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ВСТУП
Представлена бакалаврська робота присвячена способам перекладу власних назв у творі “The Name of the Wind” П.Ротфуса.

На противагу іменам загальним, власні імена не тільки фактично називають об'єкт, зараховуючи його до того чи іншого класу об'єктів, а й дають йому індивідуальну характеристику. Це означає, що, крім суто лексичного компонента, в семантичний склад онімів входять і екстралінгвістичні компоненти: морально - оцінюючий, естетичний, афективний. Значення імені включає в себе як відомості про власне слово, так і відомості про об'єкт, причому в лінгвістичну частину значення входять і мотиви іменування, і історія імені, і його етимологія. Таким чином, ім'я власне виявляється своєрідною точкою дотику лінгвістичного та прагматичного планів , що надає йому особливого значення в цілому ряді наук: лінгвістиці, історії, географії, соціології, психології та ін.
Під власними назвами розуміють слова або словосполучення, що позначають одиничний предмет із ряду однорідних. Вони відрізняються від загальних назв, які позначають однорідні предмети. Власні назви належать до безеквівалентної лексики та становлять групу реалій[18, 69].
Прийнято вважати, що власні імена перекладаються ніби то самі собою, автоматично, і тут не треба докладати багато сил. Як результат подібного підходу до такої, на перший погляд, легкої теми – численні помилки, неточності у перекладі текстів та багато непорозумінь з боку читачів та перекладачів. А інколи буває навпаки, висока перекладацька «точність» передачі може призводити до виникнення довгих, немилозвучних імен, назв, та іноді навіть позбавляє їх сенсу.

Наразі в перекладознавстві спостерігається тенденція до передачі англійських власних назв за допомогою транскрипції, в основі якої лежить фонетичний принцип – намагання передати з можливим наближенням до оригіналузвучання іншомовного слова, тобто його національну фонетичну форму. Сьогодні у перекладознавстві також не існує остаточно встановлених правил перекладу різних груп англійських власних назв українською мовою, чим і зумовлена актуальність нашого дослідження. 
Актуальність дослідження обумовлена тим, що в ньому вперше було проаналізовано особливості перекладу власних назв у творі «Ім’я вітру» П.Ротфуса та зіставлено переклад російською та українською мовами.
Мета роботи – виявлення особливостей відтворення власних назв у перекладі роману П.Ротфуса «The Name of the Win»та його українськомовного перекладу «Ім’я вітру», виконаного А.Олефір, а також російськомовного перекладу «Имя ветра» (А. Олефир).

Для досягнення основної мети дослідження необхідно вирішити такі завдання:

- розглянути науково-теоретичні основи дослідження поняття «власна назва»;
- проаналізувати cпособи перекладу власних імен та класифікацію власних назв;
- проаналізувати особливості перекладу власних назв у романі П.Ротфуса “The Name of the Wind” («Ім’я вітру» та «Имя ветра»).
Матеріалом дослідження євласні назви, відібрані методом суцільної  вибірки з  752 сторінок оригінального художнього твору.

Для вирішення цих завдань застосовані такі методи: метод суцільної вибірки, аналізу та синтезу теоретичного матеріалу, кількісний метод, зіставний та описовий методи.
Теоретико-методологічною базою дослідження послугували роботи вітчизняних та зарубіжних фахівців А.Г.Гудманяна, І.В.Корунця, В.І.Карабана, А.Я.Коваленко, О.І.Федоренко, Ю.В.Піввуєвої та ін., що розглядаютьвідтворенняанглійських власних назв російською та українською мовами, зокрема і з перекладознавчої точки зору.
Робота виконана згідно з планом науково​дослідної роботи кафедри теорії та практики перекладу Одеського національного університету ім. І. І. Мечникова. Тема роботи вписується у комплексну міжкафедральну наукову тему «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі.
Мета і завдання дослідження обумовили структуру бакалаврської роботи. Вона складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури та резюме англійською мовою. 

У вступі визначено актуальність та мету бакалаврської роботи, окреслено завдання та матеріал дослідження. 

У першому розділі висвітлено теоретичні передумови дослідження, розглянуто поняття власної назви та теорії вчених стосовно характерних власним назвам властивостей та подано класифікації.

В другому розділі проаналізовано та систематизовано залучену вибірку і розглянуто особливості перекладу власних назв.

 У висновках відбито основні результати роботи. Список використаної літератури налічує 41 джерело. Об’єм роботи складає 47 сторінок. 

ВИСНОВКИ
Результати проведеного дослідження дозволяють сформулювати наступні висновки.

1. Власні назви або оніми – це індивідуальні найменування окремих одиничних об’єктів. Провідною ознакою власної назви є належність одиниці. Звідси іншою ознакою, яка розрізняє власні та загальні назви (апелятиви), є відношення до поняття: загальні назви – носії понять, а власні назви включають усю відому мовцеві інформацію про свої денотати, без певних узагальнень, і тому пов’язуються з поняттями лише тією мірою, якою вказують на різновид об’єктів, до яких належать їх денотати.

2. Найбільш поширеною є класифікація власних назв, запропонована М.П.Кочерганом: антропоніми – імена людей; топоніми – географічні назви; теоніми – назви божеств; зооніми – клички тварин; астроніми – назви небесних тіл; космоніми – назви зон космічного простору і сузір’їв; хрононіми («квазівласні імена») – назви відрізків часу, пов’язані з історичними подіями; ідеоніми – назви об’єктів духовної культури;хрематоніми – назви об’єктів матеріальної культури; ергоніми – назви об’єднань людей: товариства, організації тощо; гідроніми – назви водоймищ (річки, озера, ставка, моря, болота); етноніми – назви народів, етнічних груп. 

3. З точки зору перекладу всі власні назви можна поділити на три групи: назви, де всі компоненти назви перекладаються українською мовою; назви, де всі компоненти назви не перекладаються, а транскодуються; назви, де один або більше компонентів передаються за допомогою транскодування (транслітерування і транскрибування).
4. У романі П.Ротфуса “The Name of the Wind” (україномовний варіант «Ім’я вітру» переклад О.Олєфір та російськомовний варіант «Имя ветра» переклад О.Олєфір) найбільш представленими є тематична класифікація, яка, у свою чергу, містить антропоніми, топоніми, хрононіми, ідеоніми, хрематоніми, ергоніми, етноніми, фітоніми та міфоніми. Отримані статистичні дані вказують на те, що у романі переважають антропоніми – вони охоплюють 52% від загальної вибірки. Другою за чисельністю виявилася група топонімів – 16,9%. Третє місце посідають ідеоніми, які разом з хрематонімами займають 7,8% від загальної кількості відібраних власних назв. 

5. До особливостей транскодування англійських онімів українською  чи російською мовою варто віднести: 1) урахування усіх елементів, які беруть участь у письмовому оформленні запозиченого слова; 2) урахування усіх дій (процедур), які відбуваються із запозиченим словом при уведенні його в мову, яка приймає; 3) співвіднесеність письмової форми запозичення з існуючим орфографічним правилом; 4) виділення авторських особливостей при оформленні чужого слова. Так, англо-українські і російські графічні відповідникі характеризуються як стабільністю, так і тенденцією до варіантності. Графічні відповідникі протягом усієї історії запозичення власних назв українською і російською мовою складалися у мікросистему, тенденції якої діють і в наші дні. У цілому фонетичні та фонологічні особливості англійської мови виявляються при передачі англомовних власних назв мовою-сприймачем, переплітаються з особливостями цієї мови, перетворюючись у закономірності чи тенденції
При аналізі та систематизації вибірки ми спиралися на класифікацію способів перекладу власних назв, запропоновану М.П.Кочергана. Робоча класифікація способів перекладу власних назв включала наступні компоненти:
- антропоніми – імена людей; 
- топоніми – географічні назви; 
- теоніми – назви божеств; 
- зооніми – клички тварин; 
- астроніми – назви небесних тіл;
- космоніми – назви зон космічного простору і сузір’їв; 
- хрононіми («квазівласні імена») – назви відрізків часу, пов’язані з історичними подіями; 
- ідеоніми – назви об’єктів духовної культури; 
- хрематоніми – назви об’єктів матеріальної культури; 
- ергоніми – назви об’єднань людей: товариства, організації тощо; 
- гідроніми – назви водоймищ (річки, озера, ставка, моря, болота); 
- етноніми – назви народів, етнічних груп. 
Найчастотнішими способом перекладу в українській мові виявилися транскрипція та транслітерація (55,9%). Найменш вживаним став такий спосіб як комбінований переклад (14,3%). Водночас при перекладі російською мовою перекладач також найчастіше використовував транскрипцію та транслітерацію (46,1%). При цьому такий спосіб перекладу, як калькування використовувалось найменше (29,2%).  
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SUMMARY
The thesis submitted for the defence is devoted to the methods of translating proper names in the novel  “The Name of the Wind” by P. Rothfus and comparison of translation from English into Russian and English into Ukrainian.

The objective of the work is to identify the features of reproduction of proper names in the translation of P. Rothfus's novel "the Name of the Wind" , its Ukrainian translation "Iм`я вітру" and the Russian translation «Имя ветра».

The objective requires the solution for the following tasks:

- to consider the scientific and theoretical basis of the «proper name» concept ;

- to analyze ways of translating proper names and classification of proper names;

- analyze the features of  the proper names translation in the novel by P. Rothfus «The Name of the Wind» («Имяветра»and « Iм`явітру")

Our studies relies substantially on the application of linguistic: method of continuous sampling, analysis and synthesis of theoretical material, quantitative method, comparative and descriptive methods.

Structurally the thesis consist of Introduction, two chapters, Conclusion, List of References, and Summary. 

The Introduction outlines the main objectives and problems of the research, its importance and theoretical and practical innovation.

Chapter I provides the theoretical background of the study, where the concept of proper names, its definition, and features are analyzed and synthesized.

Chapter II presents a comparative analysis of translation of proper names in Russian and Ukrainian translations of the novel and systematizes the involved sample to reveal the peculiarities of proper names translation.

          In this thesis was used Kochergan`s classification of proper names. Such translations methods as transcription , transliteration , loan translation and combined translation were outlined .

The most widely used way to translate proper names in Russian translation were transcription and transliteration (46,1%). Loan translation saw the least frequent use (29,2%). The most widely-used ways to translate proper names in Ukrainian translation were transcription and transliteration (55,9%). Combined translation was used  in only 14,3%, which makes it the least frequent way to translate proper names in the text. 

